BEL  Y  EL  DRAGÓN
Traducción española [Biblia de Jerusalén, 1978] sobre la versión de Teodoción

Traducción inglesa [Authorized K. J. Version with Apocrypha, 1611] sobre la misma versión
Traducción española [G. Jünemann, 1992] sobre la Antigua Versión Griega (y Teodoción)

1 
[Y el rey Astíages fue puesto con sus padres; y Ciro, el persa, tomó el reino.] (De “Susana”, vers. 64.)
El rey Astiages fue a reunirse con sus padres, y le sucedió Ciro el Persa.
And king Astyages was gathered to his fathers, and Cyrus of Persia received his kingdom. 
[1] De la profecía de Habacuc, hijo de Jesús, de la tribu de Leví.

2 
Daniel era comensal del rey y más honrado que ningún otro de sus amigos. 
And Daniel conversed with the king, and was honoured above all his friends. 
[1] Un hombre había sacerdote, por nombre Daniel, hijo de Habal, comensal del rey de Babel.

3 
Tenían los babilonios un ídolo, llamado Bel, con el que se gastaban cada día doce artabas de flor de harina, cuarenta ovejas y seis medidas de vino. 
Now the Babylonians had an idol, called Bel, and there were spent upon him every day twelve great measures of fine flour, and forty sheep, and six vessels of wine. 
3 
[2] Y había un ídolo: Bel, que veneraban los babilonios; y consumidos eran por él, cada día, de harina flor celemines doce y ovejas cuatro y de aceite medidas seis.

4 
El rey también le veneraba y todos los días iba a adorarle. Daniel, en cambio, adoraba a su Dios.
And the king worshipped it and went daily to adore it: but Daniel worshipped his own God.
[3] También el rey lo veneraba e iba todos los días y lo adoraba; pero Daniel oraba al Señor.

5 
El rey le dijo: "¿Por qué no adoras a Bel?" Él respondió: "Porque yo no venero a ídolos hechos por mano humana, sino solamente al Dios vivo que hizo el cielo y la tierra y que tiene poder sobre toda carne."
And the king said unto him, Why dost not thou worship Bel? Who answered and said, Because I may not worship idols made with hands, but the living God, who hath created the heaven and the earth, and hath sovereignty over all flesh. 
[3] Y dijo el rey a Daniel: «¿Por qué no adoras a Bel?» [4] Y dijo Daniel al rey: «A nadie venero yo sino al Señor, al Dios que ha hecho el cielo y la tierra y tiene de toda carne señorío.»

6 
Díjole el rey: ¿Crees que Bel no es un dios vivo? ¿No ves todo lo que come y bebe a diario?" 
Then said the king unto him, Thinkest thou not that Bel is a living God? Seest thou not how much he eateth and drinketh every day? 
[5] Y díjole el rey: «¿Este, pues, no es dios? ¿No ves cuánto se gasta en él todos los días?»

7 
Daniel se echó a reír: "Oh rey, no te engañes - dijo -, por dentro es de arcilla y por fuera de bronce, y eso no ha comido ni bebido jamás."
Then Daniel smiled, and said, O king, be not deceived: for this is but clay within, and brass without, and did never eat or drink any thing. 
[6] Y díjole Daniel: «De ninguna manera; nadie te engañe; que éste, por dentro, barrizo es; y, por fuera, broncíneo; y te juro por el Señor, el Dios de los dioses, que nada ha comido jamás éste».

8 
Entonces el rey, montando en cólera, mandó llamar a sus sacerdotes y les dijo: "Si no me decís quién es el que come este dispendio, moriréis; pero si demostráis que el que lo come es Bel, morirá Daniel por haber blasfemado contra Bel." 
So the king was wroth, and called for his priests, and said unto them, If ye tell me not who this is that devoureth these expenses, ye shall die. But if ye can certify me that Bel devoureth them, then Daniel shall die: for he hath spoken blasphemy against Bel.
[7] Y airado el rey, llamó a los prefectos del santuario, y díjoles: «Mostrad al que come lo dispuesto para Bel; que, de no, moriréis; [8] o Daniel; que dice que esto no es comido por él.» Y ellos dijeron: «El mismo Bel es quien lo devora.»

9 
Daniel dijo al rey: "¡Hágase según tu palabra!" Eran setenta los sacerdotes de Bel, sin contar las mujeres y los hijos.
And Daniel said unto the king, Let it be according to thy word. Now the priests of Bel were threescore and ten, beside their wives and children.
[8] Y dijo Daniel al rey: «Hágase así: si yo no mostrare que no es Bel quien devora esto, muera yo y todos los míos.» [9] Y tenía Bel sacerdotes setenta, fuera de mujeres y niños.

10 
El rey se dirigió, pues, con Daniel al templo de Bel, 
And the king went with Daniel into the temple of Bel. 
[9] Y condujeron al rey al idolio; 

11 
[10] Y dijeron los sacerdotes de Bel: «He aquí nosotros salimos fuera; pero tú, rey, pon la vitualla; y el vino mezclando ron; y cierra la puerta y sella con tu anillo. [11] Y viniendo a la mañana, si no hallares toda la vitualla comida por Bel, moriremos, o Daniel que ha mentido contra nosotros.
y los sacerdotes de Bel le dijeron: "Mira, nosotros vamos a salir de aquí; tú, oh rey, manda poner la comida y el vino mezclado; luego cierra la puerta y séllala con tu anillo; si mañana por la mañana, cuando vuelvas, no encuentras que Bel se lo ha comido todo, moriremos nosotros; en caso contrario, morirá Daniel que nos ha calumniado." 
So Bel’s priests said, Lo, we go out: but thou, O king, set on the meat, and make ready the wine, and shut the door fast and seal it with thine own signet; and to morrow when thou comest in, if thou findest not that Bel hath eaten up all, we will suffer death: or else Daniel, that speaketh falsely against us.
[. . .]

12 
Y ellos descuidaban; pues habían hecho debajo de la mesa una oculta entrada; y por ella entraban siempre y lo quitaban.
Estaban ellos tranquilos, porque se habían hecho una entrada secreta debajo de la mesa y por allí entraban normalmente a llevarse las ofrendas. 
And they little regarded it: for under the table they had made a privy entrance, whereby they entered in continually, and consumed those things.

13 
[13] Y aconteció: cuando salieron aquellos y el rey puso la vitualla ante Bel;
En cuanto salieron y el rey depositó la comida ante Bel, 
So when they were gone forth, the king set meats before Bel.
[. . .]

14 
[13] mandó Daniel a sus niñitos y trajeron ceniza, y espolvorearon todo el templo, delante del rey solo; y saliendo cerraron la puerta y sellaron con el anillo del rey; fuéronse.
Daniel mandó a sus criados que trajeran ceniza y la esparcieran por todo el suelo del templo, sin más testigo que el rey. Luego salieron, cerraron la puerta, la sellaron con el anillo real, y se fueron.

Now Daniel had commanded his servants to bring ashes, and those they strewed throughout all the temple in the presence of the king alone: then went they out, and shut the door, and sealed it with the king’s signet, and so departed. 
[. . .]

15 
[14] Y los sacerdotes vinieron de noche, según su costumbre, y sus mujeres y sus hijos, y comiéronse todo y lo bebieron.
Los sacerdotes vinieron por la noche, como de costumbre, con sus mujeres y sus hijos, y se lo comieron y bebieron todo. 
Now in the night came the priests with their wives and children, as they were wont to do, and did eat and drink up all. 
[17] Y aconteció al otro día vinieron al lugar; y los sacerdotes de Bel, por una puertecilla falsa entrando, habían comido todo lo puesto ante Bel y bebídose el vino. Y dijo Daniel: «Mirad vuestros sellos, si han quedado, varones sacerdotes; y también tú, rey, examina si no te ha acontecido algo desacorde.» Y hallaron, como estaba, el sello y lanzaron el sello.

16 
[15] Y madrugó el rey, y Daniel con él, y dijo:
El rey se levantó muy temprano y Daniel con él. 
In the morning betime the king arose, and Daniel with him. 
17 
[16]¿«Enteros los sellos, Daniel»? y él dijo: «Enteros».
El rey le preguntó: "Daniel, ¿están intactos los sellos?" - "Intactos, oh rey", respondió él. 
And the king said, Daniel, are the seals whole? And he said, Yea, O king, they be whole. 
18 
Nada más abierta la puerta, el rey echó una mirada a la mesa y gritó en alta voz: "¡Grande eres, Bel, y no hay en ti engaño alguno!" 
And as soon as he had opened the dour, the king looked upon the table, and cried with a loud voice, Great art thou, O Bel, and with thee is no deceit at all. 
[17] Y, abriendo las puertas, vieron consumido todo lo puesto delante, y las mesas, vacías; y alegróse el rey, y dijo a Daniel: «Grande es Bel, y no hay en él fraude.»

19 
Daniel se echó a reír y, deteniendo al rey para que no entrara más adentro, le dijo: "Mira, mira al suelo, y repara de quién son esas huellas." 
Then laughed Daniel, and held the king that he should not go in, and said, Behold now the pavement, and mark well whose footsteps are these. 
[18] Y rió Daniel muy mucho, y dijo al rey: «Ven, ve el fraude de los sacerdotes.» Y dijo Daniel: «Rey, estas huellas ¿de quién son?

20 
"Veo huellas de hombres, de mujeres y de niños", dijo el rey; 
And the king said, I see the footsteps of men, women, and children.
[19] Y dijo el rey: «De hombres, y mujeres y niñitos.»

21 
y, montando en cólera, mandó detener a los sacerdotes con sus mujeres y sus hijos. Ellos le mostraron entonces la puerta secreta por la que entraban a consumir lo que había sobre la mesa.
And then the king was angry, and took the priests with their wives and children, who shewed him the privy doors, where they came in, and consumed such things as were upon the table. 
[20] Y entró en la casa en que moraban los sacerdotes; y halló la vitualla de Bel y el vino; y mostró Daniel al rey las ocultas puertecillas, por las que, entrando los sacerdotes, gastaban de lo puesto ante Bel.

22 
Y el rey mandó matarlos y entregó a Bel en manos de Daniel, el cual lo destruyó, así como su templo. 
Therefore the king slew them, and delivered Bel into Daniel’s power, who destroyed him and his temple. 
[21] Y los sacó el rey, del belión, y entrególos a Daniel; y el gasto, el para él, dio a Daniel; y a Bel derribó.

23 
Habían también una gran serpiente a la que los babilonios veneraban. 
And in that same place there was a great dragon, which they of Babylon worshipped. 
[22] Y había un dragón en el mismo lugar, y lo veneraban los babilonios.

24 
[. . .] «No puedes decir que éste no es un Dios viviente.»
El rey dijo a Daniel: "¿Vas a decir también que ésta es de bronce? Mira, está viva y come y bebe: no puedes decir que no es un dios vivo; así que adórale."

And the king said unto Daniel, Wilt thou also say that this is of brass? lo, he liveth, he eateth and drinketh; thou canst not say that he is no living god: therefore worship him. 
[23] Y dijo el rey a Daniel: «¿Acaso también este dirás que es broncíneo? He aquí vive, y come y bebe: adóralo.

25 
«Al Señor, mi Dios, adoraré, pues él es Dios viviente.» [. . .]
Daniel respondió: "Yo adoro sólo al Señor mi Dios; él es el Dios vivo. Mas tú, oh rey, dame permiso y yo mataré a esta serpiente sin espada ni estaca." 
Then said Daniel unto the king, I will worship the Lord my God: for he is the living God. But give me leave, O king, and I shall slay this dragon without sword or staff.

[25] Y dijo Daniel: «Rey, dame licencia, y mataré al dragón sin hierro y palo.»

26 
Dijo el rey: "Te lo doy." 
The king said, I give thee leave. 
[25] Y permitióle el rey y díjole: «Dada te está.»

27 
Daniel tomó entonces pez, grasa y pelos, lo coció todo junto e hizo con ello unas bolitas que echó en las fauces de la serpiente; la serpiente las tragó y reventó. Y dijo Daniel: "¡Mirad qué es lo que veneráis!"
Then Daniel took pitch, and fat, and hair, and did seethe them together, and made lumps thereof: this he put in the dragon’s mouth, and so the dragon burst in sunder: and Daniel said, Lo, these are the gods ye worship. 
[26] Y tomó Daniel de pez minas treinta y grosura y pelo y coció juntos e hizo una masa y arrojó en la boca del dragón; y, habiendo comido, reventó. Y mostróle al rey diciendo: «¿No esto veneráis, rey?»

28 
Al enterarse los babilonios, se enfurecieron mucho; se amotinaron contra el rey y dijeron: "El rey se ha hecho judío: ha destruido a Bel, ha matado a la serpiente, y a los sacerdotes los ha asesinado."  
When they of Babylon heard that, they took great indignation, and conspired against the king, saying, The king is become a Jew, and he hath destroyed Bel, he hath slain the dragon, and put the priests to death. 
[27] Y juntáronse los de la región todos contra Daniel y dijeron: «Judío se ha hecho el rey: a Bel ha derribado y al dragón ha matado.»

29 
Y dijeron, viniendo al rey: «Entréganos a Daniel; que, si no, te mataremos y a tu casa».
Fueron, pues, a decir al rey: "Entréganos a Daniel; si no, te mataremos a ti y a toda tu casa."

So they came to the king, and said, Deliver us Daniel, or else we will destroy thee and thine house. 
30 
Y vio el rey que le estrechan sobremanera; y, forzado el rey, entrególes a Daniel. 
Ante esta gran violencia, el rey se vio obligado a entregarles a Daniel. 
Now when the king saw that they pressed him sore, being constrained, he delivered Daniel unto them: 
[30] Y, viendo el rey que se ha apiñado la turba de la región contra él, llamó a sus convivientes y dijo: «Doy a Daniel en perdición.»

31 
Ellos le echaron en el foso de los leones, donde estuvo seis días. 
Who cast him into the lions’ den: where he was six days. 
[32] Y había un lago en que mantenían leones siete, a los cuales eran entregados los conspiradores contra el rey; y suministrábaseles cada día, de los condenados a muerte, cuerpos dos. Y arrojaron a Daniel las turbas en aquel lago, para que fuese devorado, y ni tumba tocara. Y estuvo en el lago Daniel días seis.

32 
Y había, en el lago siete leones y dabánseles al día dos cuerpos y dos ovejas; y entonces no se les dieron, para que devorasen a Daniel.
Había en el foso siete leones a los que se les daba diariamente dos cadáveres y dos carneros; entonces no se les dio nada, para que devoraran a Daniel. 
And in the den there were seven lions, and they had given them every day two carcases, and two sheep: which then were not given to them, to the intent they might devour Daniel. 
33 

Pero estaba Habacuc, el profeta en la Judea, y él había cocido cocimiento, y ensopado panes en escudilla. [. . .]
Estaba a la sazón en Judea el profeta Habacuc: acababa de preparar un cocido y de desmenuzar pan en un plato, y se dirigía al campo a llevárselo a los segadores. 
Now there was in Jewry a prophet, called Habbacuc, who had made pottage, and had broken bread in a bowl, and was going into the field, for to bring it to the reapers. 

[33] Y aconteció: al día sexto estaba Habacuc teniendo panes ensopados en escudilla, en cocimiento y un ánfora de vino mezclado; e iba por el campo a los segadores.

34 
El ángel del Señor dijo a Habacuc: "Lleva esa comida que tienes a Babilonia, a Daniel que está en el foso de los leones." 
But the angel of the Lord said unto Habbacuc, Go, carry the dinner that thou hast into Babylon unto Daniel, who is in the lions’ den. 
[33] Y habló un ángel del Señor a Habacuc, diciendo. «Esto te dice el Señor Dios: la comida que tienes, lleva a Daniel al lago de los leones, en Babel.»

35 
"Señor - dijo Habacuc - no he visto jamás Babilonia ni conozco ese foso." 
And Habbacuc said, Lord, I never saw Babylon; neither do I know where the den is. 
[34] Y dijo Habacuc: «Señor Dios, no he visto Babel, y el lago no sé dónde está.»

36 
[. . .] «...el de Babel en el ímpetu de su espíritu.»
Entonces el ángel del Señor le agarró por la cabeza y, llevándole por los cabellos, le puso en Babilonia, encima del foso, con la rapidez de su soplo. 
Then the angel of the Lord took him by the crown, and bare him by the hair of his head, and through the vehemency of his spirit set him in Babylon over the den. 

[35] Y, cogiéndole el ángel del Señor a Habacuc del cabello de su cabeza, púsole sobre el lago, el de Babel.

37 
Habacuc gritó: "Daniel, Daniel, toma la comida que el Señor te ha enviado." 
And Habbacuc cried, saying, O Daniel, Daniel, take the dinner which God hath sent thee. 
[36] Y dijo Habacuc a Daniel: «Levantándote, come la comida que te ha enviado el Señor Dios.»

38 
Y dijo Daniel; "Te has acordado de mí, Dios mío, y no has abandonado a los que te aman." 
And Daniel said, Thou hast remembered me, O God: neither hast thou forsaken them that seek thee and love thee. 
[37] Y dijo Daniel: «Se ha acordado, pues, de mí el Señor Dios; que no abandona a los que le aman.» 

39 
Y Daniel se levantó y se puso a comer, mientras el ángel de Dios volvía a llevar al instante a Habacuc a su lugar. 
So Daniel arose, and did eat: and the angel of the Lord set Habbacuc in his own place again immediately. 
[38] Y comió Daniel; y el ángel del Señor restituyó a Habacuc, de donde le cogió el mismo día. Y el Señor Dios acordóse de Daniel.

40 
El día séptimo, vino el rey a llorar a Daniel; se acercó al foso, miró, y he aquí que Daniel estaba allí sentado. 
Upon the seventh day the king went to bewail Daniel: and when he came to the den, he looked in, and behold, Daniel was sitting. 
[39] Y salió el rey, después de esto, llorando a Daniel, e inclinándose sobre el lago, viole sentado.

41 
Entonces exclamó: "Grande eres, Señor, Dios de Daniel, y no hay otro Dios fuera de ti."
Then cried the king with a loud voice, saying, Great art Lord God of Daniel, and there is none other beside thee. 
[40] Y, voceando, dijo el rey: «Grande es el Señor Dios; y no hay, fuera de él, otro.»

42 
Luego mandó sacarle y echar allá a aquellos que habían querido perderle, los cuales fueron al instante devorados en su presencia.
And he drew him out, and cast those that were the cause of his destruction into the den: and they were devoured in a moment before his face.
[41] Y sacó el rey a Daniel del lago; y a los culpables de su perdición, arrojó en el lago, delante de Daniel, y fueron devorados.
